
 
คําศัพทรัฐสภาสาร 

 
สวัสดีคะ ผูอานทุกทาน กลับมาพบกันอกีเชนเคย กับคําศัพทรัฐสภาสารประจําฉบับ ซ่ึงสํานัก

ภาษาตางประเทศไดนําเสนอแกทานผูอานอยางตอเนื่อง  สําหรับฉบับนี้เราจะเสนอคําศัพทที่มีความหมาย
เกี่ยวกับการชุมนุม ประทวง และเดินขบวนซึ่งในภาษาอังกฤษมีอยูหลายคํา  ที่พบเห็นในขาวสวนใหญก็มี
คําวา Demonstration ซ่ึงหมายถึง การเดินขบวน    Rally หมายถึง การชุมนุม   Protest หมายถึง การ
ประทวง หรือการคัดคาน และ Mob หมายถึง ฝงูชน นอกจากนีย้ังเสนอคําศัพทที่เกี่ยวกับการลาออก เชนคํา
วา “Resign”  ซ่ึงหมายถึง ลาออก รวมทั้งคําศัพทที่เกี่ยวของกับการลาออกจากตําแหนง ไดแกคําวา  “Give  
up”  แปลวา   ยอมแพ   คําวา “Step  down”  แปลวา   ออกจากงานหรือตําแหนงที่ทําอยู  ซ่ึงคําเหลานี้มี
ความหมายตามพจนานกุรม  และไดนยิมนํามาใชเพื่อส่ือความหมายในทางการเมือง    และคําสุดทายที่จะ
นําเสนอคือคําวา    “Take a break”   แปลวา การหยุดพัก แตนํามาใชในทางการเมืองหมายถงึ                 
เวนวรรคทางการเมือง   ซ่ึงจะไดอธิบายการใชคําเหลานีใ้นประโยค ในลําดับตอไป   

    
ในชวงหลายเดือนที่ผานมาจนถึงปจจุบัน สถานการณทางการเมืองก็ยังคงเปนเรื่องที่อยูในความ

สนใจของคนไทยทั่วทั้งประเทศ ประชาชนทั่วไปไดมีการแสดงความคิดเห็นตาง ๆ ทางการเมือง หลายเรื่อง 
และส่ิงที่ควบคูไปกับการแสดงความคิดเห็นก็คือ การชุมนุมเพื่อแสดงความคิดเห็นทั้งตอกจิการสาธารณะ 
หรือผลประโยชนของตนเอง รวมทั้งตอการดําเนนิงานหรือนโยบายของรัฐบาล ซ่ึงเปนกระบวนการ
พื้นฐานในการมีสวนรวมของประชาชนตามหลักประชาธิปไตย และเปนวิธีการที่ไดบัญญัติไวในหมวด
สิทธิและเสรีภาพของปวงชนชาวไทย มาตรา ๔๔ ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจกัรไทย พ.ศ.๒๕๔๐ และ
เปนสิทธิโดยชอบธรรมของประชาชนไทยทุกคน ที่สามารถกระทําได  ตราบใดทีก่ารชุมนุมนั้นดําเนินไป
โดยสันติวิธี ปราศจากการใชอาวุธ และความรุนแรง   

เนื่องจากวาการชุมนุมเปนวิธีการแสดงออกทางความคิดเห็น ทั้งเห็นดวยและไมเห็นดวยของ
ประชาชนวิธีหนึ่งตามระบอบประชาธิปไตย และเปนความเคลื่อนไหวของประชาชนที่ตองการมีสวนรวม
ทางการเมือง   ซ่ึงบางครั้งกอ็าจมีการเดินขบวนและการประทวงควบคูไปดวยกัน  โดยในอดีต การชุมนุม 
การเดินขบวนประทวง มกัเปนการแสดงออกทางความคิดที่ไมเหน็ดวย เชนการคดัคานตัวบทกฎหมาย ไม
เห็นดวยกับนโยบาย หรือแมแตการขับไลผูนําประเทศ  แตในยุคของรัฐบาลของ พ.ต.ท. ทักษณิ ชินวัตร 
การชุมนุม เดินขบวน และการประทวง มีทั้งเพื่อสนับสนุนผูนํารัฐบาล และเพื่อขับไลผูนํารัฐบาล ไป
พรอมๆกัน ดังที่ปรากฏเปนขาวในหนาหนงัสือพิมพ 

จากที่ไดกลาวถึงการชุมนุม เดินขบวน และการประทวงในภาพรวมไปแลว ตอไปนี้ผูเขียนขอเลา
ยอนถึงเหตกุารณ การชุมนุมประทวงของกลุมพันธมิตรเพื่อประชาธิปไตยซึ่งหลาย ๆ ทานคงจะจาํกันไดถึง
เหตุการณความวุนวายทางการเมืองในชวงตนปที่ผานมา  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อกลุมพันธมิตรประชาชน
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เพื่อประชาธิปไตย เรียกรองและพยายามกดดันให พ.ต.ท. ทักษิณ ชินวัตร    ผูดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรี
ในขณะนัน้ลาออกจากตําแหนง   เพื่อไมมีเหตุการณนองเลือด เชน เหตุการณ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ หรือ
เหตุการณเดือนพฤษภาคม ๒๕๓๕  และเราคงตองยอมรับกันวา ปญญาชน อาจารยมหาวิทยาลัย ครู 
นักหนังสือพิมพ วุฒิสภา ชนชั้นกลาง ผูทรงคุณวุฒิในสังคมไทย นกัเขียน หมอ ศิลปน รวมไปถึงนักเรียน
นิสิตนักศึกษา ลวนออกมาชมุนุมเรียกรองให พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวัตร ลาออกจากตําแหนงนายกรัฐมนตรี   

สถานการณความขัดแยงทางการเมืองที่คุกรุนวุนวายมายาวนานนับเดือนดังกลาวได
เดินมาถึงจุดสําคัญอีกครั้งหนึ่ง เมื่อมีการประกาศยุบสภาและกําหนดวนัเลือกตั้งในวนัที่ ๒ เมษายน 
๒๕๔๙ และมีกระแสวิพากษวิจารณมากมายเกีย่วกับการจัดการเลือกตัง้ที่กระชั้นชดิในครั้งนั้น แมวาจะมี
หลายฝายไมยอมรับที่จะใหมีการเลือกตั้งในครั้งนี้  โดยเฉพาะพรรครวมฝายคานที่รวมตัวประกาศบอยคอต 
ไมสง ผูสมัครรับเลือกตั้ งจนเปนปญหาวุนวายมาแลว  รวมไปถึงกลุมพันธมิตรประชาชน
เพื่อประชาธิปไตยที่รวมตวักอม็อบตอตานสารพัดรูปแบบ มีทั้งการชุมนมุที่ลานพระบรมรูปทรงมา  
สนามหลวง แลวยายไปกดดันนายกฯ ใหลาออกดวยการปกหลักที่ขางทําเนียบรัฐบาล เมื่อเห็นวาทุกอยาง
ไมเกิดผลใด ๆ ที่จะกดดนัใหนายก ฯ ลาออกได เพราะตลอดเวลาที่ถูกกดดัน พ.ต.ท. ทักษิณ  กป็ระกาศให
ไดยนิเปนระยะวาจะเดินหนาทุกอยางตอไปไมลาออก  จนฝายตอตานตองปรับยุทธวิธีใหมดวยการกอม็อบ
แบบจรยุทธไปตามจุดสําคัญ ๆ  เชนในยานธุรกิจ ซ่ึงในวันที่ ๒๖ มีนาคม ๒๕๔๙ กลุมพันธมิตรประชาชน
เพื่อประชาธิปไตย ไดมกีารชุมนุม เดินขบวนครั้งยิ่งใหญ บริเวณ ศูนยการคาสยามเซ็นเตอร และบริเวณ
หางสรรพสินคาสยามพารากอน ทําใหหางสรรพสินคาดังกลาวและรานคาบริเวณใกลเคียง ตองหยุดทําการ 
รวมทั้งตองปดเสนทางการจราจรในบริเวณนั้นอกีดวย 

  คําศัพทที่จะนาํเสนอตอไป เปนคําศัพทที่เกี่ยวกับเหตุการณดังกลาวขางตน ซ่ึงคําศัพทเหลานี้เปน
คําที่เราทราบดีอยูแลวในความหมายทัว่ไป ตามพจนานุกรม แตในขณะเดยีวกนั ก็สามารถนํามาใชใน
ความหมายทางการเมืองได 

Demonstration

คําวา demonstration เปนคํานาม นอกจากจะหมายถึง การสาธิต หรือการแสดงแลว ยังมี
ความหมายวา การเดินขบวน การประทวง  ซ่ึงในพจนานุกรมไดใหคํานิยามไววา เปนเหตุการณที่ผูคน
มากมายมารวมชุมนุมกันเพือ่ตอตาน หรือสนับสนุนบางสิ่งในที่สาธารณะ รวมทั้งเหตุการณที่ผูคนจํานวน
มากมารวมตวักันเพื่อประทวงบางสิ่งบางอยางโดยการเดนิขบวนไปตามทองถนน 
ดังเชนในประโยคตัวอยาง 

 The owners of the complex announced yesterday that they decided to close the whole area for 
two days because of the inevitable traffic congestion to be caused by the demonstration.  
( Manager online news 26 March 2006 ) 
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เมื่อวานนี้ เจาของศูนยการคาประกาศวา เขาไดตัดสินใจปดพืน้ทีท่ั้งหมดเปนเวลาสองวันเพื่อ  
หลีกเลี่ยงการจราจรที่ติดขัด อันเนื่องมาจากการเดินขบวน 

 
คําที่อยูในกลุมเดียวกัน คือ demonstrator เปนคํานาม มีความหมายวาผูเดินขบวน หรือผูที่มีสวน

รวมในการเดนิขบวน เชนในประโยคตวัอยาง 
Other major retailers in the area have decided to remain open despite the thousands of expected 

demonstrators.   ( Manager online news 26 March 2006 )                                                                      
รานคาอ่ืนๆในบริเวณดังกลาว ตัดสินใจจะเปดทําการถึงแมจะมีผูเดินขบวนที่คาดวาจะมีจํานวน

หลายพันคน 
 
สวนคําวา demonstrate เปนคํากริยา หมายถึง ประทวง  เดินขบวนคัดคาน หรือเดินขบวน

สนับสนุน ซ่ึงในพจนานุกรมไดใหคํานิยามไววา เปนการสนับสนุน หรือคัดคานบางสิ่งในที่สาธารณะโดย
ผูคนจํานวนมาก      ดังเชน ในประโยคตวัอยาง  

  
Meanwhile, hundreds of thousands of people continue to demonstrate peacefully throughout 

Thailand calling for Mr. Thaksin's resignation. (http://www.thethainetwork.net) 
ในขณะเดยีวกนัประชาชนหลายพันคนไดทําการประทวงอยางตอเนื่องโดยสันติวิธี ทั่วทั้งประเทศ

ไทย เพื่อเรียกรองใหนายกทกัษิณลาออก 
 
Rally  
 คําวา    rally เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา ถาเปนคํานาม หมายถึงการชุมนุม หรือ การเดินขบวน 
โดยจะเปนการรวมตัวกนัของฝูงชนในทีส่าธารณะเพื่อสนับสนุนหรอืคัดคานความคิดเห็นทางการเมือง  ถา
เปนคํากริยา มีความหมายวา ชุมนุม เดนิขบวนโดยการรวมกลุมของคน หรือนําผูคนมารวมตัวกันเพื่อ
สนับสนุนแนวความคิด หรือพรรคการเมือง      ดังในประโยคตัวอยาง  

A massive rally on Sunday forced the Emporium to close for two hours.            
 ( Manager online news 26 March 2006 ) 

 กลุมผูเดินขบวนจํานวนมากเมื่อวันอาทิตย ทําใหศูนยการคา ดิ เอ็มโพเรียม ตองปดทาํการเปนเวลา
สองชั่วโมง  

      
นอกจากนี้คําวา rally ก็ยังใชในความหมายของการชุมนมุทั่วไป ที่ไมไดเกีย่วของกับการเมืองก็ได 

ดังเชน  การชมุนุมของแฟนบอลที่มาใหกาํลังใจทีมฟุตบอลของตน   หรือการชุมนมุเพื่อชมการแสดง      ดัง
ในประโยคตวัอยาง         

http://www.thethainetwork.net/
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American fans rally on Kaiserslautern’s World Cup Mile before the start of Saturday’s match 
between U.S.A. and Italy. (KaiserslauternAmerican.com)

แฟนบอลอเมริกันมาชุมนุมที่สนาม Kaiserslautern กอนที่การแขงขันฟุตบอลระหวางทมี
สหรัฐอเมริกากับทีมอิตาลีในวันเสาร จะเริ่มขึ้น     
 

ถึงแมคําวา demonstration และ rally จะมีความหมายคลายคลึงกัน แตจะมีขอแตกตางกนัที่ 
demonstration  สามารถใชในความหมายเชิงลบคือการประทวงไดดวย  ซ่ึงตามพจนานกุรม  คําที่มี
ความหมายตรงกัน (synonym)  กับคําวา  demonstration  คือ protest 

Protest 

คําวา Protest  เปนไดทั้งคํานามและคํากรยิา ถาเปนคํานาม หมายถึง การประทวง การคัดคาน  ซ่ึง
คํานิยามจากพจนานุกรมใหไววา เปนการรองทุกขที่แสดงความไมเหน็ดวย หรือการโกรธแคนในสิ่งที่ไม
เห็นดวยหรือไมยุติธรรม หรือ การที่ผูคนมารวมตัวกันในที่สาธารณะเพือ่แสดงออกถึงความไมเห็นดวยหรือ
คัดคานกับบางสิ่ง        ถาเปนคํากริยาหมายถึง ประทวง คัดคาน โดยการพูดหรือการกระทําในที่สาธารณะ
เพื่อแสดงออกวาไมเห็นดวยหรือโกรธแคนในสิ่งที่คิดวาผิดหรือไมยุตธิรรม     

 ดังในประโยคตัวอยาง 
The anti-Thaksin People’s Alliance for Democracy recently decided to move its protest to the 

central shopping district to elicit the support of the local business community. ( Manager online news 26 
March 2006 )        

พันธมิตรประชาชนเพื่อประชาธิปไตยซึ่งตอตานทักษณิ ตัดสินใจเคลื่อนขบวนประทวงไปยังใจ
กลางยานการคาเพื่อดึงดูดผูสนับสนุนจากแหลงธุรกิจทองถ่ิน 

สวนคําวา protester เปนคํานาม แปลวาผูประทวง ผูรวมชุมนุม หรือผูรวมประทวง       ดังใน
ประโยคตัวอยาง          

   The anti-Thaksin protesters’ plan to rally in front of the Siam Paragon shopping mall has 
prompted the mall’s owners to close Bangkok’s biggest shopping complex for two days.     ( Manager 
online news 26 March 2006 )                                      

ผูรวมประทวงตอตานทักษณิ มีแผนการทีจ่ะชุมนุมกันบริเวณหนาศูนยการคาสยามพารากอน ทํา
ใหเจาของโครงการตัดสินใจปดศูนยการคาที่ใหญที่สุดของกรุงเทพแหงนี้ เปนเวลาสองวัน 
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คําศัพทที่เกี่ยวของกับคําวาชมุนุม เดินขบวน ประทวงที่นอกเหนือจากคําที่กลาวมาขางตนแลวนัน้ 
ยังมีคําที่เราไดยินและไดเห็นกันบอยๆ คือคําวา mob  หรือที่เราเรียกทับศัพทภาษาอังกฤษวา ม็อบ   คําวา 
mob ซ่ึงหมายถึง กลุมคน หรือ ฝูงชน สวนมากจะมคีวามหมายไปในที่ไมด ี คือหมายถึงกลุมที่ชอบความ
รุนแรง ชอบกอการจลาจล  นอกจากนี้ คําวา mob ยังสามารถที่จะหมายถึง กลุมคนหรือฝูงชนจํานวนมากที่
ไมมีระเบียบวนิัยไดอีกดวย  ซ่ึงทําใหบางคนอาจเขาใจความหมายของคํานี้วา หมายถึง กลุมคนทีม่ารวมตัว
เพื่อประทวง   แตอยางไรก็ตาม mob ไมไดมีความหมายวา ประทวง เหมือนกับ protest    และ สวนมาก
มักจะใชในเชงิลบ      ดังในประโยคตัวอยาง  

Shortly after the angry mobs stormed UN House, and before they were deterred by hundreds of 
army and Internal Security Forces personnel, Speaker Nabih Berri called upon the demonstrators to leave 
the premises of the UN headquarters. (http://www.dailystar.com.lb/) 

หลังจากฝูงชนที่โกรธเกรี้ยวถลมสํานักงานองคการสหประชาชาติไมนาน และกอนที่พวกเขาจะถูก
ขัดขวางจากกองทหารหลายรอยคน และจากเจาหนาที่ปองกันความมั่นคงภายใน นายNabih Berri 

ประธานสภาเลบานอน ไดเรียกรองใหผูเดินขบวนออกไปจากบริเวณสถานที่ของสํานักงานใหญองคการ
สหประชาชาต ิ

จากที่ไดกลาวถึงคําศัพท ที่เกี่ยวของกับการชุมนุม การเดินขบวน และการประทวงไปแลว กจ็ะ
กลาวถึงคําศัพท ที่เกี่ยวของตอเนื่องกับเหตุการณ  คือ การลาออก และการเวนวรรคทางการเมือง  โดย
ทามกลางมรสุมการเมืองที่กาํลังโหมกระหน่ําอยูในชวงทีผ่านมา  และทามกลางคํายืนยนัของรักษาการ
นายกรัฐมนตร ีพ.ต.ท.ทักษณิ ชินวัตร ที่วา จะไม “ลาออก” ในขณะนั้น หรือพรอมจะเขามารับตําแหนง
ทางการเมืองอีกครั้งหากควาชัยชนะในการเลือกตั้งวันที ่ ๒ เม.ย. ก็เริ่มมีเสียงเล็ดลอดออกมาจากแกนนํา
ของพรรคไทยรักไทยวา  อาจเปนไปไดที่ พ.ต.ท.ทักษณิ ชินวัตร รักษาการนายกฯ จะขอ “เวนวรรคทาง
การเมือง”   

และตอไปนี้ จะขออธิบายถึงคําศัพทและการใชคําศัพทที่มีความหมายวา ลาออก และ เวนวรรคทาง
การเมือง 

Resign

คําวา ลาออก  ตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา   Resign  เปนคํากริยา แปลวา ลาออก นอกจากนี้ยังมี
คําศัพทซ่ึงมีความหมายวา “ลาออก”  ไดเชนเดียวกนันัน่คือคําวา Quite  ซ่ึงเปนคํากริยาเชนกัน   คํา ๆ นี้  
หมายถึง การยตุิการทําส่ิงในสิ่งหนึ่ง หรือลาออก และสํานวนวา    Step down หรือ Stand down  ทั้งสองคํา
นี้เปนคํากรยิา และเปนกริยาวลี  หมายถึง ออกจากงาน หรือตกลงใจทีจ่ะลาออกจากตําแหนงซ่ึงกห็มายถึงการ
ลาออกหรือกาวลงจากตาํแหนงนัน่เอง นอกจากนีย้ังมีคําที่สามารถใชเพื่อส่ือความหมาย ถึงการลาออกอีกหลายคํา เชน
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สํานวนวา Throw in the towel  (เปนสํานวนที่ใชในวงการชกมวย แปลวา  โยนผาเช็ดตัว ซ่ึงพี่เล้ียงนักมวย
มักจะโยนผาเช็ดตัวของนกัมวยเพื่อยอมแพในกรณีที่เหน็วานกัมวยของตนไมมีทางสู เพราะถาสูตอไปอาจ
เจ็บสาหัสหรือถึงตายได)   รวมทั้ง คําวา  Give up (a position)  หมายถึง ลาออกจากตําแหนงเชนเดยีวกัน   

ทานผูอานคงจะทราบแลววา คําวา “ลาออก” นั้น มีใหเราเลือกใชกันมากมายหลายคําดวยกัน ซ่ึงไม
วาเราจะเลือกใชคําใดในประโยค ก็สามารถสื่อความไดวาหมายถึง การลาออกไดทั้งส้ิน ตอไปนี้จะขอ
ยกตวัอยางประโยคเพื่อความเขาใจที่ชัดเจนขึ้น 
 
ตัวอยางการใชคําวา    “resign” 
 Somali Cabinet members resign to protest presence of Ethiopian troops.  
            (www.dailystar.com.lb/ )    
 สมาชิกคณะรฐัมนตรีโซมาเลียลาออกเพื่อประทวงการเขารวมของกองกําลังเอธิโอเปย 

ตัวอยางการใชคําวา    “give  up” 

Gordon Jackson has promised to give up legal work and concentrate fully on his role in the 
Scottish Parliament.  (http://news.bbc.co.uk/1/hi/scotland/5160076.stm) 
 นายกอรดอน  แจ็คสัน ไดใหคํามั่นวาจะลาออก จากงานทางดานกฎหมาย และใหความสนใจอยาง
เต็มที่เกีย่วกับบทบาทของเขาในรัฐสภาสกอ็ตแลนด 
 
ตัวอยางการใชคําวา   “step  down” 

Marcello Lippi plans to step down as Italy coach after leading his team to World Cup victory.     
Italian newspaper reports say. (http://www.abc.net.au/sport/content/200607/s1683047.htm) 

มาเชลโล ลิปป  วางแผนทีจ่ะลาออกจากการเปนผูฝกสอนทีมอิตาลี  หลังจากที่นําทีมชนะเลิศการ
แขงขันฟุตบอลโลก  รายงานจากแหลงขาวในประเทศอติาลี 

Take a break

   คําวา เวนวรรคทางการเมือง ยังไมมีพจนานุกรมฉบับใดบัญญัติไว  แตเราจะพบวาสถานการณ
ทางการเมืองในชวงที่ผานมา หนังสือพิมพตาง ๆ ไดเสนอขาว และมีการใชคําดังกลาวนี้กนัอยางกวางขวาง  

โดยจะใชคําภาษาอังกฤษวา Take a break  หมายถึง หยดุพัก ซ่ึงเปนที่เขาใจกันโดยทั่วไปวา หมายถึง       
การหยดุพักทํางานการเมืองของ พ.ต.ท. ทักษิณ  นัน่เอง   ซ่ึงหนังสือพิมพภาษาไทยใชคําวา “เวนวรรค”  มา
ส่ือความหมายนี้  ดังตัวอยาง 

 

http://news.bbc.co.uk/1/hi/scotland/5160076.stm
http://www.abc.net.au/sport/content/200607/s1683047.htm


 7

  The senator said he believed that by law Thaksin could not return to work after announcing his 
decision to take a break from politics until a new government was formed. (The Nation ,Tuesday May 
23, 2006) 

    สมาชิกวุฒิสภากลาววา เขาเชื่อวาตามกฎหมาย พ.ต.ท.ทักษิณไมสามารถกลับมาทํางาน หลังจากที่
ไดประกาศจะเวนวรรคทางการเมือง จนกวาจะมีการจัดตั้งรัฐบาลชุดใหมขึ้น 

อีกสํานวนหนึง่ที่ใชในความหมายเวนวรรคทางการเมืองไดดวยคอื  Step  down  temporary  หมายถึง  เวนวรรค
ทางการเมืองชั่วคราว     

 

 
 

ที่ปรึกษา  
นายสมพล   วณิคพันธุ 

รองเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร 

รองศาสตราจารยพรสม   ศริิสัมพันธ 
ผูอํานวยการสํานักภาษาตางประเทศ 

นางรุงอรุณ  สังขสวน 
ผูอํานวยการกลุมงานภาษาอังกฤษ 

 
ผูจัดทําคําศพัท 

นางณัฎฐสุมน    สมสมาน 

  นางสาวมัญชุสา     อังคะนาวิน 

กลุมงานภาษาอังกฤษ
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